
E S P A C E  U R B A I N

Mémoire  de  l ’Aven i r           Memor y  o f  the  Future



Expos i t ion  Espace Urbain  13/09/14  -  25/10/14
Commissar iat  /  curators  :  Margal i t  Berr iet  /Mar ie-Céci le  Berdaguer  /  Doron Polak 

@
Mémoire  de l ’Avenir   /  Memory of  The Future
45/47 rue Ramponeau Par is  20   +33 9  51 17 18 75
M° Bel lev i l le  [L2  -  11]  -  Ouverture Lundi  -  Samedi   11H  -  19H
www.memoire-a-venir.org

Photo de couverture:  © Guedal ia  Naheh



Des études  montrent  qu’en 2014 
plus  de la  moit ié  de la  populat ion 
mondia le  v i t  en Zone Urbaine. 
La  v i l le ,  face à  cette  cro issance 
incessante,  est  le  champ 
de ref lex ion constant  des 
sc ient i f iques,  architectes 
pol i t iques. . .  mais  auss i  des 
art istes .  Tous  quest ionnent 
et  interrogent  sa  structure. 
S ’ i l s  apportent  des  réponses 
de natures  d i fférentes ,  i l s  se 
p lacent   toutefois  dans  une 
même posture interrogat ive  à 
l ’égard de cet  objet  proté i forme 
qu’est  l ’urbain.

La  v i l le  inspire  les  art istes ,  en 
tant  que paysage,   en tant  que 
terr i to i re  à  forte  d ispar i tés , 
contradict ions  en tant  que 
révélateur  d’ ident i té .  E l le 
donne l ieu a  toutes  sortes 
d’expér imentat ion en mat ière 
art ist ique qui  v isent  à  so l l ic i ter 
les  sens  du spectateur,  à 
communiquer  un ressent i .

La  photographie,  le  c inéma, 
la  peinture la  sculpture,  les 
nouveaux médias  s ’emparent 
de ces  codes  pour  donner  à 
voir  une v i l le   chaot ique,  révée, 
déstructurée . . .

Studies  show that  in  2014 more 
than hal f  of  the wor ld  populat ion 
l ives  in  Urban area. 

The c i ty,  faced with th is  re lent less 
growth,  i s  the f ie ld  of  constant 
ref lect ion of  the sc ient i f ic , 
pol i t ica l  architects  . . .  but  a lso 
art ists .  A l l  of  them quest ion i ts 
structure.  They provide answers 
of  d i fferent  types,  but  they are  in 
the same interrogat ive  posture 
toward th is  protean object  that 
i s  the urban space. 

The c i ty  inspires  art ists ,  as  a 
landscape,  as  a  terr i tory  with  h igh 
d ispar i t ies ,  contradict ions,  as  i t 
reveals  ident i t ies .  I t  g ives  r i se 
to  a l l  sorts  of  exper imentat ion 
in  the arts  des igned to  so l ic i t 
the spectator ’s  senses,  to 
communicate  a  feel ing. 

Photography,  f i lm,  pa int ing , 
sculpture,  new media  se ize  these 
codes  to  g ive  to  see a  chaot ic 
c i ty,  dreamed,  unstructured . . . 
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GUEDALIA NAVEH

à  travers  son projet  Days ,  Nights  and St i l l ,  le  photographe tente de 
sa is i r  le  s i lence et  le  temps dans  la  v i l le .
Le  procédé photographique arrête  un instant  T.  Mais  i l  ne  traduit 
pas  forcément  ce  s i lence et  ce  temps que recherche Guedal ia  Naveh.
Entre  1997 et  1999 le  photographe a  passé ses  samedi  mat ins  très 
tôt  dans  les  rues  de Tel -Av iv  en essayant  de trouver  et  d ’expr imer  le 
moment  de s i lence absolu. 

Tel -Aviv  –  des  jours ,  des  nuits  et  l ’éternité .
Ce travai l  tente de capturer  ce  qui  ne pourrait  être  photographié 
:  le  s i lence et  le  temps.  A  ce  jour,  l ’apparei l  photo ne possède 
pas  les  capacités  sens i t ives  de l ’être  humain,  mais  seulement  des 
capteurs  qui  mesurent  d i f férents  paramètres .  Qu’est-ce  donc que 
cet  apparei l ,  complexe,  sophist iqué ?  Une boîte  v ide avec  laquel le 
nous  a idons  le  temps à  devenir  éternité .
Le  professeur  Vi lém F lusser,  phi losophe d 'art ,  d i t ,  lors  d ’une de ces 
mervei l leuses  so irées  de la  B iennale  de la  photographie  au k ibutz 
E in-Harod,  que la  caméra obt ient  ce  que le  peuple  ju i f  prat ique, 
par  tradit ion,  depuis  des  mi l l iers  d 'années  :  une interrupt ion dans 
la  séquence sans  f in  du quot id ien,  et  qui  se  traduit  par  un jour  de 
repos,  le  jour  du Shabbat.
Cependant,  arrêter  le  temps ne créerait  pas  forcément  le  s i lence et 
l ’éternité . 
Pendant  s ix  mois ,  de novembre 1998 à  avr i l  1999,  j ’a i  cherché ce 
s i lence qui  rend le  temps éternel .  Guidé par  le  grand photographe 
par is ien du 19e s ièc le ,  Eugène Atget ,  je  passais  mes samedis  mat ins , 
t rès  tôt ,  dans  les  rues  de Tel -Aviv  –  v i l le  af fa irée et  animée -  armé 
d'un apparei l  photo de studio  4X5,  en essayant  de capturer  ces 
moments  de profond s i lence et  leur  donner  la  parole.  Ces  moments 
seraient  comme des  p ièces  de monnaie  jetées  en l 'a i r,  suspendues 
dans  le  v ide,  une fract ion de seconde,  avant  d’amorcer  leur  chute, 
qui  serait  le  Jour.
La nuit  a  son propre s i lence,  mes photographies  tentent  d ’en rendre 
compte. 
Le  s i lence de la  nuit  est  accompagné –  v io lé  -  par  le  mystère.  Dans 
cette  tens ion nous découvrons  notre  propre v ie .  Les  photographies 
de nuits  ont  été  pr ises  durant  l 'h iver  1997 /  1998. 

Guedal ia  Naveh Tel -Aviv, 
Vei l le  du Nouvel  An ju i f  5775. 
"Que cette  année écoulée,  avec  ses  malédict ions,  ouvre la  voie  à 
une nouvel le   année et  à  ses  bénédict ions.  »
 Par is ,  Septembre 2014



G E D A L I A H  N AV E H ,  through i ts  Days ,  Nights  and St i l l  project ,  t ry  to 
photograph the s i lence and the t ime in  the c i ty. 
The photographic  process  stop a  moment.  But  i t  does  not  necessar i ly 
t rans late  thes i lence and th is  t ime that  Gedal iah Naveh is  looking 
for.
Between 1997 and 1999 the photographer  spent  h is  ear ly  Saturday 
morning in  the streets  of  Te l  Av iv  t ry ing  to  f ind and express  the 
moment  of  absolute  s i lence. 

Tel -Aviv  –  Days,  Nights  and St i l l

This  project  tr ies  to  capture what  may not,  perhaps,  be photographed: 
s i lence and t ime.  The camera,  thus  far,  has  no human senses,  but 
only  sensors  that  measure d i f ferent  parameters .  What  is  th is  device, 
however  complex  and sophist icated? I t  i s  but  an empty box,  with 
which we help  t ime stand st i l l .
Professor  Vi lem F lusser,  a  phi losopher  of  the arts ,  in  one of  the 
magical  evenings  of  the wonderful  photography b iennales  held  in 
K ibutz  E in-Harod,  sa id  that  the camera obtains  what  the her i tage 
of  the Jewish People  accompl ished thousands of  years  ago:  a  t ime-
out  in  the never-ending sequence of  quot id ian l i fe ,  performed by a 
day of  rest ,  the day of  the Shabbat.
However,  f reez ing the moment  should  not  necessar i ly  y ie ld  s i lence 
and st i l l .
For  s ix  months,  between November  1998 and Apr i l  1999,  I  was 
looking for  th is  s i lence,  when t ime was standing st i l l .  Inspired by 
Eugene Atget ,  the great  Par is ian 19th century  photographer,  I  was 
spending my ear ly  Saturday mornings  in  the streets  of  Tel -Aviv  – 
a  very  busy  and bust l ing c i ty  -   armed with  a  4x5 studio  camera, 
t ry ing to  f ind and express  the moment  of  utter  s i lence.  This  moment 
resembles  that  of  a  coin,  thrown up in  the a ir  and standing st i l l ,  for 
a  f ract ion of  a  second,  before i t  starts  fa l l ing down.  These are  The 
Days.
The Night  has  i ts  own s i lence,  which my photographs try  to  ref lect . 
The s i lence of  the n ight  i s  accompanied and yet  v io lated by  mystery; 
in  th is  tens ion we f ind ourselves  l iv ing.  The photographs of  The 
Nights  were taken dur ing the winter  of  1997 /  1998.

Guedal ia  Naveh
Tel -Aviv,  Jewish New Year  5775 Eve. 
“May th is  past  year  and i ts  maledict ions  g ive  way to  the new year 
and i ts  b less ings”
Par is ,  September  2014



Guedal ia  Naveh  

Solo exhibit ions
Kibutz  Rosh Hanikra  Art  Gal lery,  “ Tel  Av iv-Three Glances”-  September-  October  2009
Eretz  I srael  Museum, Tel  Av iv  “ The Wholesa le  Market  –  the End”-  January  –  February 
2009
Tel  Av iv  C inematheque,  “ Tel  Av iv  1”-  January  –  February  2000

Group Exhibit ions 
Memoire  de l ’Avenir,  Par is ,  France,  “Espaces  Urbains”,  September-October  2014
ZOA House,  Te l  Av iv- Jaffa ,  I srael ,  “New York  Stor ies”,  August-October  2014
 S incres is  Assoc iaz ione Cultura le  per  le  art i  contemporanee,  Empol i  (F i renze) , 
I ta ly,“ The Door ’s  Peephole”-  November  2013 
Centro Cultura l  Borges,  Buenos Aires ,  Argent ina,  PhotoLux 2013 Internat ional 
Photography Exhib i t ion –  October  2013
Ross  Creek Centre  for  the Arts ,  Nova Scot ia ,  Canada,  " Ident i ty,  dream and memory" 
–  February  2012  
La  Macina d i  San Cresc i ,  Greve in  Chiant i ,  F i renze,  I ta ly,  “ Inner  Dia log ”  –  February 
2012
Galer ia  de Expos ições  do Mercado Velho,  Tondela ,  Portugal ,  “ T ime-Portra i t ”- 
November  2011
The Art  House,  Wakef ie ld,  England,  “Diary  Fragments”-  August  2011 
Tzavta,  Te l  Av iv  -   “B-s ides”  –  September  2009
Chongqing Museum of  Art ,  China,  “ Israel  Contemporary  Photography Exhib i t ion”- 
December  2008
Photography Museum, Tel  Hai  –  September-November 1999
Populus  Art  Gal lery,  Te l  Av iv  –  June-Ju ly  1999
 
Photography Books
“ Tel  Av iv-Days,  Nights  and St i l lness”,  2006
“ Twi l ights  of  a  Market  –  The Last  Days  of  the Tel  Av iv ’s  Wholesa le  Market ”,  2009

Art  Educat ion 
Diploma in  Art  Studies ,  spec ia l i zat ion in  Photography,  the Midrasha Art  School , 
Ka lmania ,  Bei t  Ber l ,  I s rael ,  1999

Photography Background
1951-  I  got  my f i rst  camera,  the beginning of  a  romance with photography
1954-1957-  Act ive  member of  the Buenos Aires  Photo C lub,  awarded severa l  mer i t 
cert i f icates 
1977-  Insta l lat ion of  a  darkroom and the start ing  of  an increas ing photography 
act iv i ty
1991-1994-  Part ic ipated in  photography ’s  art  workshops at  the Internat ional 
Photography Meet ings  in  Ar les ,  France and at  the Photography ’s  B iennales  in  K ibutz 
E in  Harod  Museum of  Art ,  I s rael
2009 and on-  Member of  the Profess ional  V isual  Art ists  Assoc iat ion in  I srael









LUZ FANDINO

Si lence ,  est  un projet  d ’ insta l lat ion dest inée à   l ’espace publ ic . 
I l  s ’ag i t  d ’une image esthét isée de la  lune,  t ransposée sur  papier 
végéta l  t ransparent  dél icat ,  vue à  travers  la  lent i l le  d ’un anc ien 
système photographique.  L’observateur  devenu momentanément 
handicapé v isuel lement  est  obl igé  de se  concentrer  sur  la  loupe 
pour  l i re  l ’ image et  le  message inscr i t  en superpos i t ion dans  un 
système de ca isson à  deux sa l les .
A  dest inat ion de l ’espace publ ic ,  cette  insta l lat ion interagi t  avec  le 
spectateur.  E l le  redonne une nouvel le  d imension à  l ’espace devant 
lequel  nous  passons  tous  les  jours ,  et  offre  aux  hommes une nouvel le 
expér ience poét ique du réel .
E l le  inv i te  à  v ivre  d’une part  une expér ience esthét ique v isuel le 
pure et  d ’autre  part  à  réf léchir  sur  la  not ion de s i lence.

Son travai l  s ’est  nourr i  de ses  études  en arts  v isuels  et  de phi losophie 
f rançaise.  E l le  s ’est  ensuite  intéressée aux mouvements  du Concrét isme 
et  du Néo-concrét isme développés par  les  inte l lectuels  brés i l iens 
notamment,  sur  la  t ransformat ion du texte  impr imé en objets  poét iques 
en tro is  d imensions.  Son travai l  est  auss i  largement  inf luencé par  les 
théor ies  du phi losophe Merleau-Ponty  sur  la  percept ion des  objets .

Luz  Fandino fa i t  part ie  de p lus ieurs  co l lect ions  pr ivées  et  a  exposé dans 
des  ga ler ies  en Amérique lat ine et  à  New York.  E l le  a  étudié  à  l ’univers i té 
de Boston et  à  la  PUC de R io  de Janeiro.  E l le  est  née en Colombie et  un 
studio  à  New York  et  au Brés i l .



Si lence  i s  a  project  of  an insta l lat ion dedicated to  publ ic  space.  This 
project  i s  about  s i lence and meditat ion.  I t  i s  composed by an aesthet ic ized 
image of  the moon,  t ransposed onto del icate  transparent  trac ing paper, 
seen through an o ld  camera system.  The observer  became temporar i ly 
d isabled v isual ly  i s  forced to  focus  on the magni fy ing  g lass  to  read the 
image and the reg istered over lay  in  a  system of  two-room box message. 
Dest ined for  publ ic  space,  th is  insta l lat ion interacts  with  the v iewer.  I t 
g ives  a  new dimension to  the space,  before we go through every  day, 
and offers  men a  new poet ic  exper ience of  rea l i ty.
Her  work  i s  fed by  her  F ine Arts  and French phi losophy studies .  She is 
a lso  interested by  the movements  of  Concret ism and New concret ism 
developed by Braz i l ian  inte l lectuals  in  part icu lar,  the transformat ion of 
text  pr inted in  poet ic  three d imensional  objects .

Her  work  i s  in  pr ivate  col lect ions  and she has  shawn in  ga l ler ies  in  Lat in 
America  and in  Chelsea ga l ler ies  in  New York.  She studied in  major 
univers i t ies  in  Boston and at  PUC univers i ty  in  R io  de Janeiro.  She was 
born in  Colombia  and has  her  studio  in  New York  and Braz i l .

Vue de l ’expos i t ion Espace Urbain  -  Espace cul ture l  Mémoire  de l ’Avenir  -  septembre -  Octobre 2014



Textes  re lat i fs  à  l ’ insta l lat ion Si lence
Trois  textes  de Paulo  Otáv io  Barre iros  Grav ina

Le reste est  s i lence
“           ”
-  John Cage,  4 ’33’ ’.

 Une exper iénce sc ient i f ique ou art ist ique,  les  f ront ières  ne sont  pas  auss i  c la i res 
toutefois ,  a  été  réa l i sée,  pour  être  reproduite  par  n’ importe  qui  chez  so i .  I l  faut  avoir  une 
nuit  de p le ine Lune,  une loupe et  beaucoup de paix  intér ieure.  Ass ieds  to i  devant  un p iano 
pendant  environ c inq minutes  comme s i  tu  a l la is  jouer  et  observe toutes  les  réact ions  non 
seulement  des  personnes,  mais  de tout  autour  de to i ,  et  à  ton tour  et  perçois  l ’univers  de 
sons  et  musique qui  se  lèvera  ensuite .  John Cage l ’a  fa i t ,  avec  des  résultats  étonnants .  Le 
p iano peut-être  remplacé par  n’ importe  quel  instrument  de musique ou quelque chose qui 
produit  du son.  La  lune p le ine et  la  loupe sont  là  pour  rendre le  résultat  p lus  express i f. 
Dans  les  efforts  pour  écouter  le  s i lence,  non seulement  s ’épanouit  son mut isme,  mais  sa 
musique auss i .  Le  reste  est  s i lence. 

the rest  is  s i lence
“           ”
-  John Cage,  4 ’33’ ’.

 A  sc ient i f ic  or  art ist ic ,  the f ront iers  are  not  a lways  so  c lear,  exper iment  was  made, 
which can be reproduced by anyone at  home.  I t  may be necessary  a  fu l l  Moon night ,  a 
magni fy ing  g lass  and a  lot  of  inner  peace.  S i t  in  f ront  of  a  p iano for  approx imately  f ive 
minutes  as  i f  you were going to  p lay  i t  and not ice  a l l  the react ions  not  only  f rom the 
people,  but  f rom everything around you and perceive the universe of  sound and music 
which wi l l  ar ise  f rom there.  John Cage made th is ,  with  astonishing results .  The p iano can 
be replaced by  any musica l  instrument  or  anything that  produces  sound.  The fu l l  Moon and 
the magni fy ing  g lass  are  for  the purpose of  more express ive  results .  In  the effort  to  l i sten 
to  the s i lence,  not  only  f lour ishes  i ts  muteness ,  but  i ts  music .  The rest  i s  s i lence.

À propos

“Au début:  ne par le  pas .
Attends qu’ i l s  te  comprennent .”
-  Dor iva l  Caymmi,  c i té  au l ivre  “Dor iva l  Caymmi:  o  mar  e  o  tempo” (de Ste l la  Caymmi) 

 Je  me suis  ass is  un jour  pour  d iscuter  avec  le  s i lence et  i l  a  commencé à  par ler  de 
p le in  de choses.  I l  par la i t  du c ie l ,  i l  par la i t  de la  mer,  i l  par la i t  de la  Lune.  I l  bavardait  sans 
arrêt .  A lors ,  après  avoir  d i t  tout  ce  qu’ i l  voula i t  d i re ,  i l  a  fa i t  une pause réf lex ive,  comme 
s ’ i l  rencontra i t  son âme de nouveau,  et  i l  a  seulement  d i t :  shhhhhh.

speaking of  that

“F irst :  don’t  speak.
Wait  for  them to understand you.”
-  Dor iva l  Caymmi,  quote f rom the book “Dor iva l  Caymmi:  o  mar  e  o  tempo” (by  Ste l la 
Caymmi) .

 I  sat  one day to  chat  with  the s i lence and i t  began to  speak many th ings  to  me.  I t 
spoke of  the sky,  i t  spoke of  the sea,  i t  spoke of  the Moon.  I t  spoke an awful  lot .  Then, 
after  pour ing i t  a l l  out ,  i t  made a  ref lex ive  pause,  as  i f  i t  rediscovered i ts  soul  again,  and 
i t  sa id  only :  shhhhhh.



De l ’autre côté de la  Lune

“( . . . )  i l  y  ava i t ,  même parmi  les  astronomes,  une s ingul ière  d ispos i t ion à  attr ibuer  cette 
mervei l le  à  l ’agence d irecte  et  cont inue de Dieu,  qui  dans  ce  cas ,  d isa i t-on,  ava i t  jugé 
nécessa ire  d ’ interca ler,  à  t ravers  ses  lo is  généra les ,  une sér ie  des  règ les  subs id ia i res , 
dans  le  but  de cacher  à  tout  jamais  aux  yeux des  morte ls  la  sp lendeur,  ou peut-être 
l ’horreur  de l ’autre  côté de la  Lune ( . . . ) .”
-  Edgar  A l lan Poe,  “Eureka”  ( traduit  par  Char les  Baudela i re) .

 De l ’autre  côté de la  Lune i l  y  a  la  lumière.  I l  y  a  vous.  I l  y  a  les  fami l les ,  i l  y  a  les 
vois ins ,  i l  y  a  les  animaux.  I l  y  a  les  chômeurs ,  i l  y  a  les  contaminés,  i l  y  a  les  sacr i f iés . 
I l  y  a  les  astres ,  i l  y  a  les  mirac les ,  i l  y  a  les  corps.  I l  y  a  les  guerres ,  i l  y  a  les  miss i les ,  i l 
y  a  les  surv ivants .  I l  y  a  les  courbes,  i l  y  a  les  couleurs ,  i l  y  a  les  autres .  I l  y  a  Lune.  I l  y 
a  le  s i lence… Quel  est  le  pr ix  du s i lence?

on the other  s ide of  the Moon

“( . . . )  there was  a  strong d ispos i t ion,  even among astronomers,  to  attr ibute the marvel 
to  the d irect  and cont inual  agency of  God,  who in  th is  case i t  was  sa id  had found i t 
necessary  to  interpose specia l ly  among His  genera l  laws a  set  of  subs id iary  regulat ions 
for  the purpose of  forever  conceal ing  f rom morta l  eyes  the g lor ies ,  or  perhaps  the 
horrors ,  of  the other  s ide of  the Moon ( . . . ) .”
-  Edgar  A l lan Poe,  “Eureka”.

 On the other  s ide of  the Moon there i s  l ight .  There is  you.  There are  re lat ives , 
there are  neighbors ,  there are  animals .  There are  unemployed,  there are  infected,  there 
are  sacr i f iced.  There are  stars ,  there are  mirac les ,  there are  bodies .  There are  wars , 
there are  miss les ,  there are  surv ivors .  There are  curves ,  there are  colors ,  there are 
others .  There is  Moon.  There is  s i lence. . .  What  i s  the pr ice  of  s i lence?



Hélène Terra l

H é L è N E  T E R R A L  est  une jeune mosaiste  qui  s ’ inspire  de la  v i l le ,  de ses  sons, 
de ses  odeurs ,  de ses  mat ières  . . .  pour  les  t raduire  en couleurs  et  en forme. 
Ses  mosaiques  grands format  sont  un paysage urbain  qu’e l le  a  décomposé 
et  recomposé te l  qu’ i l  lu i  est  apparu.  I l  s ’ag i t  d ’une retranscr ipt ion de 
l ’expér ience intér ieure  vécue lorsque l ’on arr ive  dans  un espace inconnu,  
une reproduct ion v isuel le  de ce  qui  a  été  en réa l i té  perçu par  ses  5  sens.
Hélène Terra l  est  d ip lômée de l ’école  d’art  d ’Av ignon (conservat ion/
restaurat ion)  et  de décor  architectural  Fresque et  mosaïque  à  ENSAAMA 
ol iv ier  de serres  à  Par is .

H E L E N  T E R R A L  is  a  young mosaic ist  inspired by  the c i ty,  i ts  sounds,  i ts  smel ls , 
i ts  mater ia ls  . . .  that  she expresses  i t  in  co lors  and in  shapes.  I ts  large s ize 
mosaics  are  an urban landscape decomposed and recomposed as  i t  appears 
to  her. 
This  i s  a  t ranscr ipt  of  the inner  exper ience when you arr ive  in  an unfami l iar 
area,  a  v isual  indicat ion of  what  was  actual ly  perceived by  the 5  senses.
Helène Terra l  i s  graduated of  Av ignon Art  School  and of  the ENSAAMA ol iv ier 
de serres  à  Par is



Une désor ientat ion
J ’y  su is .  Au coeur  de cette  v i l le .  E l le  m’est  inconnue.  Je  cherche mon chemin 
avec  précaut ion,  avec  douceur,  le  regard interrogateur.  Mon regard se  pose 
sans  se  poser.
Puis ,  i l  s ’accroche tantôt  sur  les  part ies  co lorées,  tantôt  sur  les  part ies 
br i l lantes  et  moui l lées  fa isant  ressort i r  les  part ies  p lus  opaques.  Ce chemin 
v isuel  m’emporte.

Une immers ion
Après  p lus ieurs  heures,  jours ,  ou années,  une nouvel le  lecture se  fa i t .  Ma peur 
de l ’ inconnu a  d isparu.  Je  me sens  absorbée par  cette  v i l le .  Malgré l ’ immobi l i té 
des  murs ,  la  v i l le  est  en mouvement  perpétuel ,  e l le  m’envoute par  son chemin, 
ses  chemins  par  centaines.  Des  avenues  dodues  et  prévues  ou ambiguës  et 
cornues.  Mon regard,  mon corps  jouent  et  explorent  avec  les  d i f férentes 
poss ib i l i tés  de sent ier.  J ’y  passe et  repasse.  Des  moments  de fourmi l lement,
d’abondance comme des  moments  de calme et  de pause.
Je  p longe sans  hés i tat ion,  au coeur  de la  c i té .  Je  su is  submergée par  les  mat ières 
contrastées.  E l les  prennent  v ie  sous  l ’act ion de mon regard.  Tout  s ’enchaine,  se
déchaine.  Des  rues,  des  quart iers ,  des  gens  se  l ient  a lors  que r ien ne les  l ia i t 
au départ .  Ensemble,  i l s  s ’orchestrent .

Disor ientat ion 
I 'm there.  At  the heart  of  th is  c i ty.  I t  i s  unknown to  me.  Looking at  my way 
careful ly,  gent ly,  with  a  quest ioning look.  My gaze ar ises  without  ar ise. 
Then he hangs sometimes on the colored parts ,  sometimes on the shiny  parts 
Wet  h ighl ight ing the most  opaque parts .  This  v isual  journey takes  me.

Immers ion 
After  several  hours ,  days,  or  years ,  a  new reading is  done.  My fear  of  the 
unknown is  gone.  I  fee l  mysel f  absorbed by the c i ty.  Despite  the immobi l i ty  of 
the wal ls ,  the c i ty  i s  in  perpetual  mot ion.  I t  capt ivates  me with  i ts  path,  i ts  
hundred paths.  P lump,  p lanned or  ambiguous and retorts  avenues.  My eyes, 
my body p lay  with  and explore  the poss ib i l i t ies  of  t ra i l .  I  passed there,  and 
I  passed there again.  T ingl ing moments ,  abundance as  moments  of  ca lm and 
rest . 
I  p lunge without  hes i tat ion,  in  the heart  of  the c i ty.  I  am submerged by 
the contrast ing mater ia ls .  They come to  l i fe  under  the inf luence of  my eye. 
Everything comes together  and is  unleashed.  Streets ,  neighborhoods,  people 
wi l l  then b ind whereas  nothing bound them out .  Together,  they orchestrate.
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Zoe Sever

Z O E  S E V E R  donne à  voir  la  v i l le 
de Tel  Av iv,  sa  source pr inc ipa le 
d’ inspirat ion,  comme un paysage  
rythmé aux couleurs  ac idulées. 
Ses  oeuvres  sont  caractér isés  par 
ces  couleurs  v ives ,  par  des  p lans 
accentués  et  des  proport ions 
d istendues.
A travers  ses  peintures ,  c ’est  la 
g lor i f icat ion de l ’ innoncence,  la 
référence à  l ’enfance et  une v is ion 
opt imiste  et  utopique de la  v ie 
que l ’art iste   cherche à  nous fa i re 
partager.

Z O E  S E V E R  reveals  the c i ty  of  Te l 
Av iv,  her  main source of  inspirat ion, 
as  a  rhythmic  landscape with br ight 
co lors .  Her  works  are  character ized 
by  the br ight  co lors ,  accented by 
p lans  and d istended proport ions. 

Through her  pa int ings ,  i t  i s  the 
g lor i f icat ion of  innocence,  a  reference 
to  chi ldhood and an opt imist ic  and 
utopian v is ion of  l i fe  that  the art ist 
seeks  to  share with  us .

Tel -Av iv  In  f ront  of  the sea,  o i l  and acry l ic  on canvas,  70x120 cm



Zoe Sever  par  Doron Polak  Curator  à  Internat ional  art ists  museum

Les paysages  colorés  et  rythmés de la  peintre  v i r tuose Zoe Sever 
rappel lent  les  paysages  de l 'art iste  mythique Paul  K lee -  et  comme 
Klee,  i l s  inspirent  le  spectateur  avec  une ambiance chaleureuse 
et  une humeur joyeuse.  K lee a  décr i t  son art  comme «prenant  la 
l igne pour  une promenade",  et  b ien la  même chose peut  être  d i t  du 
dess in  de Sever. 

E l le  auss i  se  déplace avec ses  l ignes  c la i res ,  construisant  des 
modèles  de paysage hautement  symbol iques,  des  puzz les  d 'une 
beauté époustouf lante,  des  symboles  fo lk lor iques  caractér isés 
par  un spectre  exa l tant  et  par  la  d ivers i té  de ses  couleurs .  Son art 
est  incontestablement  aff i rmé,  donnant  une descr ipt ion pos i t ive 
de notre  monde.  I l  ref lète  de manière humorist ique et  joyeuse  
l ’expér ience du voyage et  de l ’observat ion dans  l ’espace urbain 
de Tel -Av iv.  «La  v i l le  qui  ne dort  pas"  de Zoe Sever  est  une v i l le 
explosant  comme un feu d’art i f ice .  La  composit ion est  dynamique, 
la  v i l le  composée de maisons  colorées.  E l le  devient  un l ieu de 
rythme et  de mouvement. 

A  travers  à  son interprétat ion art ist ique,  les  œuvres  de Zoe Sever 
inv i tent  à  un d ia logue fasc inant  entre  le  paysage nata l ,  la  peinture 
de la  v i l le  e l le-même et  les  perspect ives  de l ' imaginat ion qu'e l le 
cont ient ,  avec  l ’ interprétat ion unique de l 'art iste .  Zoe Sever 
possède un index spécia l  de formes et  de couleurs  dont  e l le  t i re 
son inspirat ion pour  ses  œuvres.  Le  spectateur  a  le  sent iment  qu' i l 
n 'a  pas  besoin  d 'expl iquer  et  ou d’analyser  ce  qu' i l  vo i t .  Ses  œuvres 
sont  structurées  exactement  comme les  œuvres  de l 'Art  Naï f.  E l les 
sont  caractér isées  par  des  couleurs  v ives ,  par  un accent  porté  sur 
la  d istors ion de la  d isproport ion des  p lans,  par  l 'approche s impl iste 
de la  lumière et  de l 'ombre,  par  la  g lor i f icat ion de l ' innocence et 
par  une v is ion opt imiste  et  utopique de la  v ie . 

La  peinture naïve,  co lorée et  authent ique,  dans  notre  pays  [ I sraël ] , 
a  été  représentée pendant  de nombreuses  années  par  Shalom 
Moskowitz ,  par  la  peinture des  débuts  de Reuven Rubin sur  les 
étagements   de Tel -Av iv,  su iv is  par  les  p lus  grands art istes  comme 
Nahum Gutman,  et  à  notre  époque,  Raf i  Peretz  ,  Gabr ie l  Cohen et 
b ien d’autres .  P icasso,  Gauguin,  Henr i  Russo,  Paul  K lee et  les  art istes 
fo lk lor iques  tradit ionnels ,   ont  tous  eu une inf luence cons idérable 
sur  ces  art istes  i sraél iens .  La  nouvel le  présence,  érupt ive,  de l 'art  de 
Zoe Sever,  qui  est  arr ivé  en Israël  de Lv iv  en Ukra ine i l  y  a  quelques 
années  et  a  qui  a  étudié  à  l 'académie Betsa le l  à  Jérusa lem,  apporte 
une br ise  f ra îche à  la  scène art ist ique loca le . 



La descr ipt ion par  Emi le  Zola  de la  peinture comme «un paysage 
naturel  vu  par  le  f i l t re  du tempérament  de l 'art iste"  est  b ien 
adapté pour  décr i re  l ' interprétat ion art ist ique et  or ig ina le  que 
fa i t  Zoe Sever  des  paysages  qu’e l le  représente.  Sa  peinture prend 
le  point  de vue qui  ex iste  dans  son environnement  et  le  t raduit  en 
centa ines  de part icu les  co lorées  créant  un nouveau puzz le  v isuel 
qui  apporte  la  jo ie  à  tous  ceux qui  le  vo i t ,  et  qui  amène  l 'art  à 
des  n iveaux de p la is i r  et  de cathars is  inconnue ic i .  Les  œuvres 
joyeuses  de Zoe Sever,  enjouées  par  la  v ie  et  par  sa  beauté,  se 
d ist inguent  nettement  dans  le  contexte  de l 'art  conceptuel  qui 
domine la  scène art ist ique loca le  et  qui  pointe  du doigt  l ' insol i te 
et  le  déviant  dans  nos  v ies .  La  qual i té  du travai l  de  Zoe Sever,  sur 
la  base de ce  qui  ex iste  tout  autour  de nous,  prouve et  conf i rme 
l 'observat ion de cé lèbre cr i t ique d 'art  David  P iper  dans  son l ivre 
"Histo ire  de la  Peinture et  de Sculpture": 

"L 'art  f igurat i f  est  en re lat ion d irecte  avec le  réel ,  la  v ie  concrète», 
d i t- i l ,  en a joutant  une c i tat ion de Henry  James "Qui  attend de la 
peinture qu’e l le  a i t  autant  à  voir  avec  la  v ie  . . .  comme ça l ’est  avec 
l ’art ."  Zoe Sever  ramène,  grâce à  son art ,  la  mervei l le  au f lux  de 
la  v ie  et  sa  peinture sert  comme un double  pos i t i f  de la  réa l i té . 
L ' i l lus ion art ist ique de ses  peintures  cont inue d 'enchanter  tous 
ceux qui  les  voient ,  une magie  qui  crée des  paysages  de rêves  et 
repousse les  f ront ières  de l ’ imaginat ion. 

Zoe Sever/Art  that  makes  the heart  re jo ice
The colorfu l  and rhythmic  landscapes  of  v i r tuoso painter  Zoe 
Sever  are  reminiscent  of  the landscapes  of  the mythica l  art ist 
Paul  K lee -  and l ike  K lee’s ,  they inspire  the v iewer  with good 
atmosphere and a  joyful  mood.  K lee has  descr ibed h is  art  as 
“tak ing the l ine  for  a  walk”,  and much the same can be sa id  of 
Sever ’s   drawing.  She,  too,  t ravels  with  her  c lear  l ines ,  construct ing 
landscape patterns  made of  densely  symbol ic ,  stunningly 
beaut i fu l  puzz les ,  fo lk lor ic  character ist ics  and boundless  texture 
symbols  character ized by  an exhi larat ing  and diverse spectrum 
of  co lor.  Her  art  i s  indubitably  assert ive,  bent  on a  provid ing 
a  pos i t ive  descr ipt ion of  our  wor ld,  on ref lect ing  i ts  epic  and 
romant ic  aspects ,  on express ing in  a  humorist  and joyful  manner 
the exper ience of  t ravel  and observat ion of  the urban space of 
Te l  Av iv,  the metropol is .  Zoe Sever ’s  “c i ty  that  doesn’t  s leep” 
i s  a  c i ty  exploding with f i reworks ,  fest iva l  grounds bui l t  out  of 
co lorfu l  houses  and dynamic  art  works ,  a  p lace of  rhythm and 
pleasant ly  S isyphean movement. 



Through her  art ist ic  interpretat ion,  Zoe Sever ’s  works  come to 
host  a  fasc inat ing  dramat ic  d ia logue between nata l  landscape, 
pa int ings  of  the c i ty  i tse l f  and the v istas  of  imaginat ion i t 
conta ins ,  a long with  the art ist ’s  unique interpretat ion for  i ts 
shape.  Sever  possesses  a  spec ia l  index of  shapes  and colors  f rom 
which she draws her  inspirat ion for  her  works .  The v iewer  has 
the feel ing  that  there i s  no need for  explanat ion and analys is  of 
what  he sees.  Her  works  are  structured exact ly  l ike  those works 
inc luded in  the school  of  Naïve art ,  and are  character ized by 
strong colors ,  emphas is  on out l ines ,  d istort ion of  proport ion, 
s impl ist ic  approach to  l ight  and shade,  g lor i f icat ion of  innocence, 
inte l l ig ib le  pa int ing  and,  of  course,  an opt imist ic  and utopian 
v iew of  l i fe .  At  the same t ime,  the works  themselves  are  certa in ly 
not  na ive.  They can certa in ly  be inc luded in  the f ramework of 
modern interpretat ion of  the concept  of  impress ionist  art ,  bui l t 
upon the art ist ’s  personal  and speci f ic  perspect ive  of  the wor ld. 
Her  refreshing ,  h igh-qual i ty  work  i s  received with great  love and 
with  complete  emphat ic  ident i f icat ion with her  v iewers ,  which 
expla ins  her  meteor ic  success  among col lectors  in  I srael  and 
abroad.  
The naive,  co lorfu l  and authent ic  pa int ing  in  our  country  was 
represented for  many years  by  Shalom Moskowitz  of  Safed, 
a long with the ear ly  pa int ing  of  stor ied Tel  Av iv  pa inter  Reuven 
Rubin,  fo l lowed by leading art ists  l ike  Nahum Gutman,  and in  our 
own t ime,  Raf i  Peretz ,  Gabr ie l  Cohen and many more.  P icasso, 
Gauguin,  Henr i  Russo,  Paul  K lee and the tradit ional  fo lk lore 
art ists   a l l  had cons iderable  inf luence over  these Israel i  art ists 
was  palpable.  The new,  erupt ive  presence of  the art  of  Zoe Sever, 
who came to  Israel  f rom Lv iv  in  Ukra in  and has  studied at  the 
Betza le l  academy in  Jerusa lem,  certa in ly  br ings  a  f resh breeze to 
the loca l  art  scene. 

Emi le  Zola ’s  descr ipt ion of  the paint ing  as  “a  natura l  landscape 
v iewed through the f i l ter  go the art ist ’s  temperament ”  i s  wel l 
su i ted to  descr ibe Sever ’s  very  art ist ic  and or ig ina l  interpretat ion 
of  her  landscapes.  Her  pa int ing  takes  the v iew that  ex ists  in  her 
surroundings  and trans lates  i t  into  hundreds  of  co lorfu l  part ic les 
creat ing a  new v isual  puzz le  that  br ings  joy  to  anyone who sees 
i t ,  and br ings  art  to  levels  of  enjoyment  and cathars is  prev ious ly 
unknown here.  Sever ’s  joyfu l  work,  exc i ted by  l i fe  and i ts  beauty 
stands  out  sharply  against  the background of  conceptual  art 
dominat ing the loca l  art  scene,  which apprec iates  the unusual 
and deviant  in  our  l ives . 



The qual i ty  of  Sever ’s  work,  based upon that  which ex ists  a l l 
around us ,  proves  and re inforces  the observat ion of  renowned 
art  cr i t ic  David  P iper  in  h is  book “A History  of  Pa int ing  and 
Sculpture”:  “F igurat ive  art  has  a  d i rect  re lat ionship  with  the 
rea l ,  tangib le  l i fe ,”  he says ,  adding a  quote f rom Henry  James 
“who expected that  a  pa int ing  would have as  much to  do with 
l i fe… as  i t  does  with art .”  Zoe Sever  does  indeed br ings  back, 
through her  art ,  the wonder  at  the f low of  l i fe  and her  pa int ing 
serves  as  the pos i t ive  double  of  rea l i ty.  The art ist ic  i l lus ion of 
her  pa int ings  cont inues  to  enchant  a l l  those who see i t ,  a  magic 
that  creates  landscapes  of  dreams and boundary-breaking 
imaginat ion. 

Doron Polak 
Internat ional  Art ists ’  Museum

Tel-Aviv Port, Reading Power Station, oil and acrylic on canvas, 70x120 cm



The promenade of  Te l  Av iv,  o i l  and acry l ic  on canvas   70x120

On the roofs  of  Te l  Av iv,  o i l  and acry l ic  on canvas,  70x120



Jaffa  Port ,  o i l  and acry l ic  on canvas,  70x120 cm



The Old Water  Tower on 
Melchett  St . ,  Te l -Av iv,
o i l  and acry l ic  on canvas, 
120x50 cm.

Green Point ,  Te l -av iv,
o i l  and acry l ic  on canvas, 
140x50 cm.

The Night  Tree,  o i l  and acry l ic 
on canvas,  100x40 cm.



Jerusa lem in  Red,  o i l  and acry l ic  on canvas,  90x90 cm
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